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  .)الجزائر( 1جامعة باتنة  1یمینة زكري 

batna.dz-yamina.zekri@univ   

  

   :الملخص

الموت المزدوج (تروم الورقة البحثیة تحلیل ما اصطلحت علیه مجازا ب 

ها نصا أدبیا تكتسیه حلة السجع، وجعلت من في ترجمة المقامات؛ بوصف) للكلمة

موضع التجریب؛ وذلك بمقارنة أداء الترجمة البشریة والآلیة في ) المقامة البغدادیة(

؛ أي فقدان البنیة )الموت المزدوج(تقصي بعدي إلى  قد توصلتو  .إیقاعاتهانقل 

) رمانییدا، بن( عند الأدبیة الجمالیة، وتشوه الدلالة، بالاستناد إلى أطر الترجمة

  . الطبیعیة اتومعالجة اللغ

  . المقامة، الموت المزدوج، السجع، الترجمة، الترجمة الآلیة فن: المفتاحیةالكلمات 

Abstract:  

The research paper aims to analyze what it 

metaphorically terms the “Dual Demise of the Word” in the 
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translation of the Maqamat, given its status as a literary text 

adorned with the vesture of Saj’ (rhymed prose). The study 

specifically employs the Maqama Baghdadiya as its 

experimental locus by comparing the performance of human and 

machine translation in conveying its distinctive rhythms. 

It further endeavors to investigate the two dimensions of 

the "Dual Demise": the loss of the aesthetic structure and the 

distortion of the semantic meaning. This investigation is 

grounded in established frameworks of literary translation, 

particularly those proposed by Nida and Berman, alongside 

principles from Natural Language Processing. 

Keywords: Maqama literature, double death theory, 

rhymed prose (Saj'), literary translation, machine translation 

(MT). 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

  batna.dz-yamina.zekri@univ : یمیلالاسم الكامل، الإ: یمینة زكري

  : مقدمة.1

فن المقامات في التراث العربي، بأسلوبه البدیعي المتمیز، تحدیاً  یشكل

والوظیفیة لهذه الجمالیة  القیمةتدور  ، إذإجرائیاً وعلامة فارقة في دراسات الترجمة

السجع، بوصفه آلیة إیقاعیة وخصیصة أسلوبیة  وأساس حول النصوص بشكل رئیس

إذ المعروف عن " ؛ مهیمنة تتجاوز الوظیفة الزخرفیة إلى بناء المعنى وتعمیق الأثر

العرب أنهم یمیلون للتسهیل و الخفة و الاقتصاد في الكلام، ناهیك عن حرصهم 

جمالیة التعبیر، بالإضافة إلى أنهم بارعون في التأثیر على السامع و إقناعه  على

بالكلام، بل و یقصدون التأثیر فیه معتمدین مهاراتهم اللغویة في تألیف الكلام و 

  1" تركیبه
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أهمیة هذه الدراسة في تسلیط الضوء على الإشكالیة المحوریة التي تتجلى 

لهذه البصمة الإیقاعیة عند عبورها إلى لغات أخرى، یواجهها النقل الثقافي واللغوي 

  .وتحدیداً اللغة الإنجلیزیة

الاتفاق على مركزیة السجع في البنیة الأسلوبیة للمقامة البغدادیة، فإن  رغم

تواجه ، حیث؛ ترجمته تمثل نقطة خلاف ومنزلقاً إجرائیاً في الدراسات الترجمیة

ة، صعوبة بالغة في تحقیق التكافؤ الوظیفي محاولات النقل، سواء البشریة أو الآلی

خسارة ثنائیة و التي ما یمكن وصفه بـما ینجم عنه والجمالي لهذه الخاصیة اللغویة، 

فإذا كانت الترجمة البشریة قد عجزت تاریخیاً  ،)الموت المزدوج(ـ أشیر إلیها مجازا ب

قد فاقم  (NMT) عن استنساخ هذه الخصیصة، فإن دخول الترجمة الآلیة العصبیة

  .هذه الإشكالیة، معلناً عن حدود جدیدة في نمذجة الخصائص البلاغیة غیر النمطیة

الفجیعة اللاحقة بالسجع عند  وتقییم حجم الخسارة،فبغیة الورقة هي استقصاء تلكم 

  . ترجمته

ما مدى : م الدراسة الإجابة على الإشكالیةترو في ضوء هذا السیاق، 

) الموت المزدوج للكلمة(والترجمة الآلیة في تحقق ظاهرة إسهام الترجمة البشریة 

أو  عند ترجمة السجع من اللغة العربیة إلى اللغة الإنجلیزیة في المقامة البغدادیة؟

في سجع المقامة ما طبیعة الخسارة الدلالیة والإیقاعیة التي تطرأ على : بشكل آخر

) DeepL(ى یمكن ل إلى مد ثم، )W. J. Prendergast(ل  الترجمة البشریة

اقتراح آلیات  وهل یمكنة عنه؟ أن ینمذج أسلوب السجع؟ وما أنماط الفقد المنجرّ 

  وربما تضمن تكافؤا جمالیا أجود للسجع؟  تخفف،) آلیة/بشریة(ترجمیة 

والمقارن، الوصفي  ین؛اعتمدت المنهجحتى تصل الدراسة لإجابات فقد  

لخصائص الأسلوبیة للسجع في المقامة المنهجیة حول تحلیل ا الإجراءات فتمحورت

 البغدادیة، ومن ثم مقارنة أدائها الترجمي بین نموذج الترجمة البشریة
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(Prendergast) ةالآلیة العصبی والترجمة (DeepL) النوعي توظیف التحلیل  مع

، لتقییم درجات التكافؤ والتبدید (NLP) بتقنیات معالجة اللغات الطبیعیة مدعوماً 

  . لإیقاعيالدلالي وا

  : الخصائص البنیویة والوظیفة الجمالیة: المقامات والسجع. أولا

 : والمكونات الأسلوبیةفن المقامة؛ النشأة  .1

المقامات أحد الأشكال النثریة العربیة الفریدة التي تتشابك فیها الخصائص  تُعدُّ 

ونزعة النقد السردیة بالبنیة الأسلوبیة المعقدة؛ إذ تجمع بین هیكلیة القصة القصیرة 

الاجتماعي والفكاهة، مستندة في بنائها الجمالي إلى استخدام مكثف لأسالیب البدیع 

المقامات فن أدبي "  إلى هذا التمایز، مؤكداً أن )عبد الملك مرتاض(یشیر  ،والسجع

أقصوصة طریفة، أو حكایة أدبیة مشوقة، أو نادرة من النوادر الغریبة، ...قائم بذاته 

، فقد أصبحت ]...[أبطال ظرفاء، یتهادون الأدب، و یتبادلون النكت یضطرب فیها 

المقامة تعني منذ ظهور فن البدیع الأقصوصة أو الحكایة أو النادرة المصبوبة في 

یؤكد هذا التعریف جوهر المقامة بوصفها نتاجاً فنیاً  ،2"ألفاظ أنیقة و أسلوب مسجوع

حكایة الموشاة بلغة بالغة الأناقة متكاملاً یتجاوز مجرد السرد القصصي نحو ال

  . والضبط

أن الأسلوب في المقامات لیس مجرد وسیلة، بل غایة فنیة في  ویرى النقد الأدبي 

أما أسلوب المقامة فهو الأسلوب "  :قائلا حد ذاته؛ إذ یصف حنا الفاخوري أسلوبها

باض إیجاز، و العالي في الكتابة، أسلوب الخاصة دون سواها، تنقبض فیه العبارة انق

تسترسل استرسال ترادف، وتمور فیه الألغاز و الأحاجي، على موسیقى الجناس و 

الطباق و السجع، و الأسلوب في المقامة غایة تصنیعیة، یقصد إلیها المؤلف قصدا، 

و یعمل على تجویدها ما استطاع، فیكب على العبارة یركبها تركیب جزالة و أناقة و 

داء، و أن الحرف فیها ینافس الحرف في الأو البدیع، حتى كیوشیها بألوان البیان 
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هذا التركیز على الزخرفة اللفظیة والضبط الإیقاعي یُبرز  3"اللفظة تساجل اللفظة في الزخرفة

في صیاغة المعنى وصناعة التأثیر الجمالي، مما یجعله بصمة لغویة  رئیسمركزیة السجع كعنصر 

 .عمیقة أمام عملیة نقله إلى لغات أخرىوتطرح تحدیات  نص المقاماتتمیز 

 : مهیمنة آلیة إیقاعیةالسجع  .2

من  -وهو توافق فاصلتین أو أكثر بالحرف الأخیر  في النثر -السجع یمثل 

یتجاوز وظیفته الزخرفیة لیصبح آلیة الأركان الرئیسة في البنیة الفنیة للمقامات؛ حیث 

شوقي (یشیر ، ، وتُبرز براعة الكاتبإیقاعیة مهیمنة تضفي على النص بعداً موسیقیاً 

هي صیغ حلیت بألوان البدیع، و زینت "  إلى أن صیغ التعبیر في المقامات )ضیف

بزخارف السجع، وعُني أشد العنایة بنِسبها  ومعادلاتها اللفظیة، و أبعادها و 

فهم من هذا الإقرار العلاقة العضویة بین البنى الصوتیة یُ  و4"مقابلاتها الصوتیة

والبنى الدلالیة، مما یُحوّل السجع من مجرد تزیین إلى عنصر تركیبي ) السجع(

عبد الملك (، ویعضده یُصاغ بهندسة تراعي التوازن اللفظي والإیقاعي للنص

   :یمكن إیجازها في أنهو التي  ، في بسطه لوظائف السجع في حیز المقامة )مرتاض

 لعلامة الأسلوبیة الممیِّزة التي تمنح یُنظر إلى السجع بوصفه ا :بصمة أسلوبیة فارقة

  .المقامة طابعها الفني وتفصلها عن الأشكال النثریة الأخرى

 یُسهم الإیقاع الداخلي الذي یُولّده السجع في تقریب النص من  :بعد إیقاعي وتذكري

الإنشاد، مما یُعزز من تثبیت النص في ذاكرة المتلقي، خاصة في سیاق التلقي 

  .الشفهي

  یُمارس الكاتب صنعة دقیقة ومُتكلَّفة في تركیب العبارات، : اعیة للتكوینهندسة و

حیث یُخضع المعنى للشكل في إطار من التوازن الصوتي والدلالي المُحكم، دون 

  .إخلال بالجودة المعنویة
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 یُوظف السجع لغایة تولید المفارقة، وتفعیل التوریة،  :أداة للتلاعب اللغوي والبلاغي

لفاظ، مما یُضفي على النص المقامي طابعاً من الذكاء اللغوي واللعب والتلاعب بالأ

 .الفني

  هذا الترصیع الأسلوبي المُعقّد والمُحكَم، یضع المقامة في مواجهة إشكالیة ترجمیة إن

ضمنیاً إلى أن السجع في المقامة عصيٌ على النقل  )مرتاض(عمیقة؛ إذ یُشیر 

  .5الروح الأسلوبیة للنصالحرفي دون التضحیة بجزء جوهري من 

  :عنف النقل وإشكالیة التكافؤ المفقود: الجدل النظري للترجمة. ثانیا

) المقامة(إطار تحلیل لانزیاح نص ) الموت المزدوج(یفترض البحث مفهوم 

وذلك عبر عملیتي الترجمة بحیث؛ تتكفل الترجمة والترجمة الآلیة بتفكیك البنى 

قامة، فتحدث الموتة الأولى بإخضاع النص الأصیل الأسلوبیة ومنها السجع في الم

  .للغة الهدف، ثم تلیها موتة ثانیة تنتج عن تشوه الدلالة وتغییب جمالیاتها فیها

في ضوء مرجعیتین نظریتین ا المفهوم وفي هذا السیاق ارتأى البحث تفكیك هذ

 : رئیستین

 أنطوان بیرمان (Antoine Berman) : لتأطیر عملیة  )عنف الترجمة(نقده لـ في

 . التفكیك الأسلوبي للنص المصدر

 یوجین نیدا (Eugene Nida) : یُستخدم إطاره حول التكافؤ الشكلي والوظیفي لتقییم

  .مدى التشوه الجمالي والدلالي في نص لغة الهدف

   :في نظریة الترجمة عند أنطوان بیرمان" اغتراب الأثر"تجلیات  .1

المنظِّرین الحداثیین في دراسات الترجمة ن أبرز م(Antoine Berman) یُعدّ 

الأمانة (الأدبیة، حیث نقد النماذج الكلاسیكیة التي تختزل فعل الترجمة في ثنائیة

من النظریة التأویلیة لیُعید تعریف الترجمة بوصفها فعلاً ثقافیاً  منطلقا ،)والخیانة
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؛ )الضیافة اللغویة(مفهوم ، وداعیا إلى ووجودیاً یتجاوز العملیات اللغویة الشكلیة

الذي یعني الانفتاح على غرابة النص الأصلي والحفاظ على نبرته الإیقاعیة وأسالیبه 

جهود  )بیرمان(وبناءً علیه، ینتقد  ،البلاغیة الممیزة دون تذویبه في ثقافة لغة الهدف

تسحب من النص هویته  إذ،  النصوص الأجنبیة )طبیعت(الترجمة التي تسعى إلى 

، مولیا یكبح جماح تجربة الآخر )مألوف(الجمالیة، وتحوله إلى نص وخصوصیته

بوصفها لبّ النص الأدبي الذي لا یجوز  )الأنساق الأسلوبیة(أهمیة قصوى لـ 

التضحیة به، إذ تمثل النسیج الداخلي الذي یعبّر من خلاله الكاتب عن رؤیته 

ع، التكرار، التوازي، الإیقا :هذه الأنساق تشمل عناصر مثل؛ الجمالیة والثقافیة

  . 6السجع، والجناس، وكلها تسهم في إبراز النغمة الهویاتیة للنص

في قدم هذه الرؤیة إطاراً قویاً لدراسة عنف الترجمة الممارس على السجع تُ 

 . تحدیداً، وهو ما یُشكّل الموتة الأولى للنص المقامات

ى النص ومحدودیة تطبیقه عل  (Nida)ل التكافؤ الشكلي والوظیفي .2

  :المقامي

، على مبدأ السیمیائیةو ، ذات الخلفیة اللغویة نظریته (Eugene Nida)سس یؤ 

؛ حیث لا یتوقف نجاح الترجمة على النقل الحرفي للدلالات، بل )التكافؤ الوظیفي(

، یتعداه إلى إحداث أثر مماثل لدى القارئ الهدف كما هو لدى القارئ الأصلي

 )التكافؤ الشكلي(لنقد  هستحضر ویَ  ،)التكافؤ الدینامیكي( یُصطلح على هذا المبدأ بـل

الذي یركز على البنى النحویة والأسلوبیة بمعزل عن سیاقاتها التواصلیة، مركزاً بذلك 

  .7على البعد الإدراكي والتواصلي لعملیة الترجمة

إطاراً مزدوجاً حاسماً لتحلیل المقامة، كونه  (Nida)و (Berman)تُقدِّم نظریتا 

 (Berman)نموذج  یُوظف ؛ حیث)السجع والبدیع(فنّاً نثریاً ذا كثافة بلاغیة عالیة 

الناتجة عن المیولات التحریفیة للغة ) الموتة الأولى(لتشخیص الخسارة الأسلوبیة 
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لـ التكافؤ الدینامیكي أداة لتقییم  (Nida)في المقابل، یوفّر إطار  ،الهدف على السجع

عادة إنتاج الوظیفة التواصلیة والجمالیة للإیقاع البلاغي، مدى نجاعة الترجمة في إ

وبناءً علیه، تُعدّ المزاوجة ، لا سیما عند النقل إلى لغة فقیرة في الموازیات البدیعیة

بین النظریتین ضروریة لكشف التباین بین فعل الترجمة كتأویل إنساني، والترجمة 

  . لنص الأصلي كمورد إبداعيالآلیة كعملیة استنزاف للحس الجمالي، مقابل ا

  :المقامة البغدادیة مدونة للتحلیل المقارن: إجراءات الدراسة التطبیقیة. ثالثا

یتطلب التحلیل المقارن لإشكالیة ترجمة السجع تحدید مدونة دقیقة وأدوات 

  : یوضح هذا القسم الإجراءات المنهجیة المتبعة في الدراسة التطبیقیة ترجمیة واضحة

تم اختیار المقامة البغدادیة لبدیع الزمان  :(Corpus) بحثمدونة ال .1

كمدونة للتحلیل، نظراً لعدة خصائص منهجیة تجعلها ) هـ398ت(الهمذاني 

 : للتطبیق، أبرزهانموذجاً مثالیاً 

 تُعد المقامة نموذجاً ثقیلاً بالبدیع، مما یضمن توافر  :الكثافة العالیة للسجع

 .للتحلیل المقارن عدد كافٍ من الأمثلة الخاضعة

 ؛المختلفةالسجع  ضروبراوح المقامة بین تُ : تنوع ضروب السجع 

مما یسمح باستقصاء تباین طرق النقل ، )المطرف، المتوازن، المرصع(

 .البشري والآلي لأسالیب الإیقاع المختلفة

 یتجاوز السجع في هذه المقامة الوظیفة الزخرفیة  :البعد التواصلي للسجع

اصلیة مثل الإقناع، التهكّم، والسخریة، مما یجعله تحدیاً إلى وظائف تو 

 .أسلوبیاً ودلالیاً أمام الترجمة

تم الاعتماد على النص الأصلي للمقامة البغدادیة من كتاب مقامات بدیع 

  .)74- 71( ، الصفحات)م2005(الزمان الهمذاني، طبعة دار الكتب العلمیة 
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سة في مقارنتھا وتقییمھا على عینة اعتمدت الدرا :والتحلیلأدوات المقارنة  .2

 :من الترجمة البشریة وعینة من الترجمة الآلیة العصبیة

اُختیرت ترجمة  ):W. J. Prendergast, 1915(البشریة  الترجمة  . أ

)Prendergast ( م، لتكون ممثلاً 1915لمقامات الهمذاني، الصادرة عام

   :، وهي موسومة بللترجمة البشریة الأكادیمیة المبكرة

The Maqámát of Badí' al-Zamán al-Hamadhání: Translated 

from the Arabic with an Introduction and Notes Historical and 

Grammatical8 

تمیز هذه الترجمة بأنها من أوائل المحاولات لنقل المقامة إلى الإنجلیزیة بأسلوب ت

، لعنایة بالبنیة السردیة الأصلیةیجمع بین التفسیر اللغوي والتحلیل التاریخي، مع ا

إن التحدیات الجوهریة التي تظهر في نقل البدیع العربي كالسجع إلى لغة  ثم

إنجلیزیة لا تعتمد على الإیقاع الصوتي بالطریقة ذاتها، تجعل ترجمة 

)Prendergast (مناسبة لكشف البون الجمالي بین النصین عینة . 

لتمثیل أحدث ما  )DeepL(على لاختیار وقع ا :العصبیة الترجمة الآلیة. ب

النظام من قدرات  نظرا لما یتمتع به (NMT) توصلت إلیه الترجمة الآلیة العصبیة

متقدمة في تولید ترجمات ذات طلاقة لغویة وتماسك دلالي، حتى في النصوص ذات 

وتقییم أجود ما یمكن أن تقدمه تقنیات  باختباریسمح ، ما التركیب والسیاق المعقد

الذكاء الاصطناعي الحدیثة في مواجهة نصوص التراث الأدبي المعقدة، مثل المقامة 

  .البغدادیة

  :سارت الدراسة وفق الإجراءات التطبیقیة التالیة :وإجراءات التقییممعاییر . 3
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  الجمل في النص الأصلي التي تحتوي على أنواع  تحدید :الجملاستخلاص

 .)صعمطرف، متوازن، مر (السجع المختلفة 

 البحث عن الجمل المقابلة في ترجمة :المقارنة المقابلة )Prendergast( 

 )DeepL( منوالناتج الآلي 

 ونظریة ) عنف الترجمة(استخدام معاییر نظریة بیرمان  :تطبیق المعاییر النظریة

، كإطار للمقارنة والتحلیل) الدینامیكي المفقود/لتقییم التكافؤ الوظیفي( نیدا

 : ة للجداول الموالیةوتوصلت الدراس

لسجع ) W. J. Prendergast( یوضح أسلوب ترجمة :1 جدول

  Berman(9(المقامة البغدادیة في ضوء نظریة 

المقطع العربي 

10الأصلي  

نوع 

 السجع

11W. J. Prendergast 

 ترجمة
التشویه وفق معیار 

 بیرمان

نَعَمْ، لَعَنَ االلهُ : فَقُلْتُ 

الشَّیطَانَ، وَأَبْعَدَ 

یانَ، أَنْسَانِیكَ طُولُ النِّسْ 

 العَهْدِ، وَاتْصَالُ البُعْدِ 

سجع 

 متوازي

Yes, may God curse 

Satan and banish 

forgetfulness! It was 

the length of time and 

the distance that made 

me forget you. 

فقدان الإیقاع الداخلي 

تفكیك البنیة (

)الصوتیة  

تْهُ حُمَةُ  القَرَمِ، فَاسْتَفَزَّ

وَعَطَفَتْهُ عَاطِفَةُ اللَّقَمِ، 

وَطَمِعَ، وَلَمْ یَعْلَمْ أَنَّهُ 

 وَقَعَ 

سجع 

مرصوف 

تتابع (

)قوافي  

He was stirred by 

hunger, drawn by 

appetite, and fell into 

the trap without 

knowing it. 

التبسیط الدلالي، 

 حذف التكرار الصوتي

فَجَعَلها كَالكُحْلِ سَحْقاً، 

 وَكَالطِّحْنِ دَقّا

سجع 

مزدوج 

تشبیه (

He ground it like kohl, 

pounded it like flour. 
فقدان التكرار 

 الإیقاعي
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)قافیة+   

وَالسُّوقُ أَقْرَبُ، وَطَعَامُهُ 

 أَطْیَبُ 

سجع 

 متوازي

The market is nearer 

and its food better. 
 تبسیط بلاغي

تَقَاطَرُ شِوَاؤُهُ عَرَقاً، یَ 

 وَتَتَسَایَلُ جُواذِبَاتُهُ مَرَقاً 

سجع 

مزدوج 

 تصویري

His roast dripped with 

sweat, and its juices 

flowed like gravy. 

حذف الصورة 

 البلاغیة

لُؤْلُؤِيَّ الدُّهْنِ، كَوْكَبيَّ 

 اللَّوْنِ 

سجع 

 تشبیهي

Pearl-like in fat, star-

like in color. 
 فقدان التوازي الجمالي

وَلْیَكُنْ لَیْلِيَّ العُمْرِ، 

یَوْمِيَّ النَّشْرِ، رَقِیقَ 

 القِشْرِ، كَثِیفِ الحَشْوِ 

سجع 

 مركّب

Let it be of nightly 

age, daily freshness, 

thin crust, thick 

stuffing. 

 تفكیك البنیة الإیقاعیة

اجْلِسْ یَا أَبَا زَیْدٍ حَتَّى 

تِیكَ بِسَقَّاءٍ، یَأْتِیكَ نأْ 

 بِشَرْبةِ ماءٍ 

سجع 

 قصیر

Sit, Abu Zayd, until 

we bring you a water-

carrier with a drink. 

 فقدان التوازي الصوتي

ى الشواء حنفأن

بساطوره، على زبدة 

  هتنور 

سجع 

  متوازن

The cook struck with 

his cleaver upon the 

oven’s butter 

  لتقنینا

 –أبو عبید  –زید أبو 

 الأزاذ –الكرخ 

  

  

-  

 

Abu Zayd – Abu 

Ubayd – Karkh – Azad 

(a kind of pickled 

vegetable) 

  التوضیح الزائد
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لسجع المقامة البغدادیة من  )Deepl(أسلوب ترجمة  یوضح: 2 جدول

  12العربیة إلى الإنجلیزیة

DeepL 13 نوع السجع المقطع العربي الأصلي   ةالملاحظ  ترجمة 

نَعَمْ، لَعَنَ االلهُ : فَقُلْتُ 

الشَّیطَانَ، وَأَبْعَدَ النِّسْیانَ، 

أَنْسَانِیكَ طُولُ العَهْدِ، 

 وَاتْصَالُ البُعْدِ 

سجع 

 متوازي

I said: Yes, may God 

curse Satan and 

banish forgetfulness. 

I forgot you because 

of the long time and 

the continued 

distance. 

التكافؤ المعنوي 

محفوظ، لكن الأثر 

 الإیقاعي مفقود

تْهُ حُمَةُ القَرَمِ،  فَاسْتَفَزَّ

وَعَطَفَتْهُ عَاطِفَةُ اللَّقَمِ، 

 وَطَمِعَ، وَلَمْ یَعْلَمْ أَنَّهُ وَقَعَ 

سجع 

مرصوف 

تتابع (

)قوافي  

He was stirred by the 

pangs of hunger and 

drawn by the desire 

for a bite. He was 

greedy and did not 

know he had fallen. 

التكافؤ الدینامیكي 

جید؛ الأثر الشعوري 

 محفوظ نسبیًا

فَجَعَلها كَالكُحْلِ سَحْقاً، 

 وَكَالطِّحْنِ دَقّا

سجع مزدوج 

+ تشبیه (

)قافیة  

He ground it like 

kohl, and pounded it 

like flour. 

التكافؤ المعنوي 

محفوظ، لكن 

رة البلاغیة الصو 

 ضعفت

ظَفِرْنَا وَااللهِ بِصَیْدٍ، وَحَیَّاكَ 

االلهُ أَبَا زَیْدٍ، مِنْ أَیْنَ 

أَقْبَلْتَ؟ وَأَیْنَ نَزَلْتَ؟ وَمَتَى 

 وَافَیْتَ؟

سجع 

مرصوف 

قوافي (

)متتابعة  

We have caught our 

prey, by God! 

Welcome, Abu Zayd! 

Where did you come 

from? Where did you 

settle? When did you 

arrive? 

التكافؤ المعنوي 

محفوظ، لكن التتابع 

 الصوتي مفقود
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وَالسُّوقُ أَقْرَبُ، وَطَعَامُهُ 

 أَطْیَبُ 

سجع 

 متوازي

The market is closer, 

and its food is tastier. 

التكافؤ جید، لكن 

الجرس الموسیقي 

 مفقود

یَتَقَاطَرُ شِوَاؤُهُ عَرَقاً، 

ایَلُ جُواذِبَاتُهُ مَرَقاً وَتَتَسَ   

سجع مزدوج 

 تصویري

His roast dripped 

with sweat, and its 

juices flowed like 

broth. 

التكافؤ الدینامیكي 

 محفوظ جزئیًا

لُؤْلُؤِيَّ الدُّهْنِ، كَوْكَبيَّ 

 اللَّوْنِ 

سجع 

 تشبیهي

Pearly in fat, starry in 

color. 

التكافؤ المعنوي 

محفوظ، لكن 

 الجمالیة مفقودة

وَلْیَكُنْ لَیْلِيَّ العُمْرِ، یَوْمِيَّ 

النَّشْرِ، رَقِیقَ القِشْرِ، 

 كَثِیفِ الحَشْوِ 

 سجع مركّب

Let it be of nightly 

age, daily freshness, 

thin crust, thick 

stuffing. 

التكافؤ المعنوي 

محفوظ، لكن 

التناسق الصوتي 

 مفقود

دٍ حَتَّى اجْلِسْ یَا أَبَا زَیْ 

نأْتِیكَ بِسَقَّاءٍ، یَأْتِیكَ بِشَرْبةِ 

 ماءٍ 

 سجع قصیر

Sit down, Abu Zayd, 

until we bring you a 

water carrier with a 

drink. 

التكافؤ الدینامیكي 

جید، لكن الإیقاع 

 مفقود

ى الشواء بساطوره، حنناف

  هعلى زبدة تنور 

سجع 

  متوازن

The cook bent over 

with his cleaver, over 

the oven’s butter. 

التكافؤ المعنوي 

 محفوظ جزئیًا

 –أبو عبید  –أبو زید 

 الأزاذ –الكرخ 

  

  

-  

Abu Zayd – Abu 

Ubayd – Karkh – 

Azad 

أسماء علم؛ لا 

 حاجة للترجمة

  داء الترجمي للسجع في المقامة البغدادیة تقییم الأ .رابعا
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  : لسجعل (Prendergast)ترجمة تحلیل ؛تبدید الدلالة وإضعاف الإیقاع .1

؛ الترجمةحول عنف  )Berman(تحلیلاً تقییمیاً مُؤطَّراً بمنظور 1الجدول رقم یُقدم 

في مع السجع  (Prendergast)یكشف عن إشكالیة جوهریة في تعامل ترجمة  إذ

ن التحلیل قصوراً بنیویاً في نقل البنى الإیقاعیة؛ فعلى الرغم م یبرزالبغدادیة؛ المقامة 

النجاح في نقل المرجعیة السردیة، إلا أن الترجمة تُمارس تبدیداً منهجیاً لمركزیة 

ویتجلى السجع بوصفه ركیزة البناء البدیعي، لیتحول النص إلى تقریر دلالي مجرّد، 

  : في ذلك

 حیث یتم اختزال الجمل إلى  ،والمرصوفالمتوازي للسجع  تفكیك البنیة الصوتیة

هذا التفكیك  ،د النص التوازي الصوتي والجرس الموسیقيمعنى مباشر، مما یُفق

إلى سرد تقریري خالٍ من ...) فاستفزّته حُمَّة القَرَم( كما في یحوّل الإیقاع الدرامي

 ). التقنین(التوتر الفني، ویُعدّ مثالاً لـ 

   التبسیط الدلالي وحذف التكرار  والتصویري إلىالسجع المزدوج تحریف

ؤْلُؤِيَّ الدُّهْنِ، كَوْكَبيَّ لُ(: مثل لتوازي الجمالي والصورة البلاغیةالصوتي، وفقدان ا

یمثل تضحیة واضحة بـ ما ) فَجَعَلها كَالكُحْلِ سَحْقاً، وَكَالطِّحْنِ دَقّا ،...اللَّوْنِ 

لبّ النص الأدبي وسبب اغتراب  )Berman(التي یعتبرها  )الأنساق الأسلوبیة(

 .الأثر الجمالي

 حیث )السجع القصیر والمركّب( تفكیكاً للبنیة الإیقاعیة المُحكَمة یُظهر النقل ،

تُعطى الأولویة للوضوح النحوي في لغة الهدف على حساب النغمة الإیقاعیة 

 ماكما في شرح المصطلحات الثقافیة، وهو  الزائد،ومصاحبته التوضیح ، الجامعة

 . نقده بیرمان لأنه یسحب من النص هویته وغرابته

  :(DeepL) تحدیات ترجمة السجع باستخدام نظام؛ لنمذجة الإیقاعیةفشل ا .2
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للمقامة ) DeepL( أداء نظام الترجمة الآلیة العصبیة 2 الجدول رقمیوضح 

المرجعیة  ؛البغدادیة، ویُقیّمه وفقاً لإطار یوجین نیدا الذي یمیز بین طبقتي المعنى

نما ینجح النظام في الحفاظ فبی، )؟كیف یؤثر النص(والوظیفیة ) ؟ماذا یقول النص(

یحافظ على المعنى المرجعي للجملة كما  إذ؛ والسرد للمحتوىالشكلي على التكافؤ 

 ذریعا اإخفاق یخفقإلا أنه ، )نَعَمْ، لَعَنَ االلهُ الشَّیطَانَ، وَأَبْعَدَ النِّسْیانَ : فَقُلْتُ (في عبارة 

  : في ویبرز ذلك، للسجع في تحقیق التكافؤ الوظیفي

 خطاب وظیفي؛  والمتوازي وتحویلها إلىب البنى الإیقاعیة للسجع المرصوف تذوی

 :الموسیقي والتوتر الشعوري الذي یخلقه السجع المرصوف في جملة مثلفالجرس 

تْهُ حُمَةُ القَرَمِ، وَعَطَفَتْهُ عَاطِفَةُ اللَّقَمِ ( یُفقد بالكامل في النقل الآلي، مما  )فَاسْتَفَزَّ

  .فني للنصیقوّض التأثیر ال

  في السجع المزدوج  والصورة البلاغیةعجز الآلة عن نمذجة العلاقة بین الإیقاع

ل التراكیب الغنیة بالتصویر والجمالیة ، فوالتصویري لُؤْلُؤِيَّ الدُّهْنِ، : (نحو تُحوَّ

إلى صفات مباشرة، مما یمثل استنزافاً للقیمة الجمالیة وفشلاً في نقل  )كَوْكَبيَّ اللَّوْنِ 

  . كثافة الأسلوب

  وظائف  والذي یخدم؛ والمركبالقصیر  والمحكم للسجعفقد التوازي الصوتي القصیر

ظَفِرْنَا وَااللهِ بِصَیْدٍ، وَحَیَّاكَ االلهُ أَبَا ( :تواصلیة مثل الترحیب أو التهكم كما في عبارة

 قصور یؤكدیُحول النص من تفاعل أدبي حیوي إلى نص معلوماتي، ، مما )زَیْدٍ 

 . لآلة عن معالجة الأبعاد البلاغیة التي تخدم التفاعل الإنسانيا

  : نحو إطار نظري لمعالجة الخصائص البلاغیة في الترجمة الآلیة. خامسا

 :للسجعالموت المزدوج  :المنهجیةالخلاصات   .1

والترجمة الآلیة  (Prendergast)تكشف المقارنة المنهجیة بین الترجمة البشریة 

یتجسد  ،)الموت المزدوج للكلمة(للمقامة البغدادیة عن ظاهرة  )DeepL(العصبیة 
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هذا الموت في السجع، بوصفه روح المقامة ونظامها الصوتي الدلالي الكامل؛ حیث 

یتفق نوعا الترجمة على وأد هذه الآلیة البلاغیة وتحویل المقامة من نص إبداعي إلى 

  : ، ویتجلى ذلك عبركیان وظیفي مسطح

 تُقدّم ترجمة  :بالتحریف الأسلوبي في الترجمة البشریة الموتة الأولى

(Prendergast)  كنتیجة  )التبییض الأسلوبي(دلیلاً قویاً على استراتیجیة

 ، حیث قطعیة في نظام اللغة الإنجلیزیة-لإدراكها استحالة نقل السجع كبنیة فوق

الصوتیة للسجع ،  تفكیكاً منهجیاً للبنیة) وفقاً لنظریة بیرمان(أظهر تحلیل الأداء 

 ، ما نجم عنهاوتبسیطاً للصور البلاغیة، ولجوءاً إلى التوضیح الزائد للمفردات

اختزال السجع إلى مضمونه المرجعي فقط ، مُحدثاً اغتراب الأثر الجمالي، وفقداناً 

للبعد التهكمي والسخریة التي یخلقها الإیقاع، مما یُحوّل النص إلى سرد خطي 

 . البدیعمجرد من 

  إقصاء  ینجمخلافا للترجمة البشریة الواعیة، : بفشل النمذجة الإیقاعیةالموتة الثانیة 

)DeepL( یعتمد  ، إذللسجع عن قصور في الهندسة اللغویة للذكاء الاصطناعي

النظام على الاحتمالات الإحصائیة ونمذجة الأنماط المنتظمة، مما یجعل الظاهرة 

 ،نقطة عمیاء في خوارزمیاته) كالسجع(العالي  الأسلوبیة الإبداعیة ذات التخصیص

فشلاً بنیویاً في تحقیق التكافؤ ): وفقاً لنظریة نیدا(وقد أكد تحلیل الأداء 

، )نقل المعنى المرجعي(الدینامیكي، حیث ینجح النظام في التكافؤ الشكلي /الوظیفي

مة من مرتبة هذا الفشل یُحوّل المقا ،لكنه یفشل في النمذجة الإیقاعیة والجمالیة

التأثیر إلى خطاب وظیفي صرف، مما یُبرهن على أن الموت الثاني یقع عند فقدان 

 .القیمة الوظیفیة الجمالیة للسجع

  : تحدي طبیعة اللغة .2
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إن تفكیك ترجمة المقامة البغدادیة یفضح البعد المعرفي في جوهر الفعل 

بل یستشرف أسئلة في  الترجمي، مُعلنًا أن التحدي لا یقتصر على مستوى التقنیة،

هل یمكن الاكتفاء بها كنظام للإحالات المرجعیة، أم هي : صمیم طبیعة اللغة نفسها

تُجیب الترجمة بشقیها البشري والآلي بإجماع في  تداولیا؟ا منظومة تخزن تأثیراً جمالی

في الترجمة هي  ) وفاة السجع(قصورها عن مضاهاة خصیصة السجع، ویُوحِي بأن 

عن مرض باطني غائر یصیب روح النصوص الأدبیة حال عبورها عرض مبین 

یستدعي ضرورة تبني مقاربات ترجمیة مبتكرة تتمیز بالجرأة ما  ،الحدود اللغویة

والتحرر من أغلال النقولات المرجعیة والمكافئات الوظیفیة، وتسعى للانتقال من بؤرة 

، أما الي الذي تركه وجدانیاً وما الأثر الانفع) كیف قاله(إلى بؤرة ) ما قاله النص(

ذلك، ستظل المقامات وغیرها من النصوص كثیفة البدیع تتجول أشباحاً عالقة  دون 

 .في برزخ بین أصالتها الحیة وترجماتها المیتة

 : خاتمة

أن عملیة ترجمة المقامة العربیة، بخصائصها البیانیة  في ختامها تؤكد الدراسة

لكفاءة الترجمة البشریة وحدود الترجمة الآلیة في نقل  المعقدة، تمثل اختباراً حاسماً 

النص الأدبي بمكوناته الجوهریة التي تتجاوز المعنى المرجعي إلى عالم الإیقاع 

التحلیلات المقارنة عن نتائج محوریة یمكن إجمالها  ء، إذ أسفرتوالدلالة والإیحا

 :على النحو التالي

في النص المترجم، مما أدى إلى تعطیل كشفت المقارنة انحساراً كلیاً للسجع   .1

الغیاب  هذا وقد أدى المقامات،لنص شكل العمود الفقري البنیة الإیقاعیة التي ت

انقطاع الصلة العضویة بین الإیقاع الصوتي المنبعث من التوازنات  إلى

اللفظیة، والإیقاع النفسي المصاحب لانسیاب السرد، مما أفقد النص المترجم 

 .العاطفيلید الأثر قدرته على تو 
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الترجمة عن قصور جوهري في التعامل مع السجع بصفته أداة دلالیة  أفصحت  .2

 هذهوتُختزل ، عبر الانزیاحات البلاغیة الإیحاءاتتراكم و خلاقة تنتج المعاني 

البلاغیة  للطبقات تجریفالأبعاد في معانٍ مرجعیة مجردة، وهو ما یشبه عملیة 

لنص الأصلي، مما أفقر النص الهدف وأفقده المتعددة التي تشكل نسیج ا

 .عنفوانه التعبیري

أدى الاستئصال الجذري للسجع إلى خلوّ بنیوي في النص المترجم، تمثل في  .3

لم تتمكن اللغة الإنجلیزیة، في إطار الترجمة الآلیة على ) خواء موسیقي(ظهور 

مقامة وقد حول هذا الخواء ال ،وجه الخصوص، من سده بمكافئ جمالي بدیل

من نص حافل بالطاقة الصوتیة والجمالیة إلى سرد نثري اعتیادي، منسلخاً من 

 . سیاقه الثقافي الأصیلمحاید لرونقه الفني 

لسلیقة لغویة وملكة  مواراةٌ لعزل خصیصة السجع وإسقاطها في الترجمات إن  .4

وقد أدى هذا الإسقاط المنهجي إلى حرمان  ،إبداعیة متأصلة في اللفظ العربي

) فن القول(النصوص في اللغة الهدف من أوصافها الفنیة الراقیة، مما شوه 

 . الذي مثّله بدیع الزمان الهمذاني، وأفقد النص المنقول روحه البیانیة الأصیلة

  :الهوامش والإحالات

                                                           
1
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: ، رابط المقال367، ص 2025، 1، ع 17جامعة تامنغست، الجزائر، مج 

erist.dz/en/article/266317https://asjp.c  
2
، 1988، 2الدار التونسیة للنشر، ط  عبد الملك مرتاض، فن المقامات في الأدب العربي، 

  23ص 
3
، 1986، 1حنا الفاخوري، الجامع في تاریخ الأدب العربي، دار الجیل، بیروت، لبنان، ط  

  622ص 
4
  5، ص 1973، 3ط  ر،القاهرة، مص شوقي ضیف، المقامة، دار المعارف المصریة،  



ISSN: 1112-9336  آفاق علمیةمجلة  
  932 - 914ص                                          2025السنة  02: عددال 17: مجلدال

 

932 

 

 
5
  447-433عبد الملك مرتاض، فن المقامات في الأدب العربي، ص : ینظر  

6
جامعة  منهج أنطوان بیرمان في نقد الترجمة، مجلة المترجم، ابن برینیس، یسمینه: ینظر  

: ، رابط المقال2005، جوان،11وهران، الجزائر، ع 

https://asjp.cerist.dz/en/article/126890  

زقاق (أنیسة سادات هاشمي، دراسة المیولات التحریفیة عند بیرمان في ضوء ترجمة : وینظر

 ل، أفری19مج / 1جامعة طهران، إیران، ع ،والقصیدابن المقفع في القص  ة، مجل)المدق

  :المقال ط، راب101-87، ص ص 2023

 lq.ut.ac.ir/article_90243.html-https://jal  
  
7
 ةالنص، مجلبلسانیات  آلبیرت نیداعلاقة نظریة الترجمة لیوجین  غنیة بوساحیة،: ینظر  

 :المقال ط، راب2025، جانفي 1، ع 11مج  لغة كلام، جامعة غلیزان، الجزائر،

https://asjp.cerist.dz/index.php/en/article/262929  

جوهرة بوشري، حمزة لوط، الترجمة والثقافة عند بیتر نیومارك ویوجین نایدا وهانز : وینظر

، 2، ع2مج  فیرمیر، دراسة مقارنة، مجلة كفایة للغة والأدب، المركز الجامعي بمیلة،

: ، رابط المقال51- 38، ص ص 2022دیسمبر 

https://asjp.cerist.dz/en/article/238635  
8
: رابط الكتاب من موقع أرشیف  

https://archive.org/details/magamatofbadialz00badiuoft/magamatofba
dialz00badiuoft/page/n9/mode/2up  

9
   من اجتهادات البحث  

بدیع الزمان الهمذاني، مقامات بدیع الزمان الهمذاني، دار الكتب العلمیة، بیروت، لبنان،  10

  74-71م، ص 2005، 3ط 

11
 W. J. Prendergast, The Maqámát of Badí‘ al-Zamán al-Hamadhání: 

Translated from the Arabic with an Introduction and Notes Historical 
and Grammatical, Taylor & Francis Group (Imprint: Routledge), 
(London),1915,p 61-64 

12
  .من اجتهادات البحث  

 
13

  https://www.deepl.com/ar/translator: موقعرابط ال 


